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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze na 29. zaseddni konference Organizace spojenych ndrodu pro
zemédélstvi a vyZivu, konaném v listopadu 1997, byl pfijat Revidovany text Mezinirodni imluvy o ochrané
rostlin, pfijaté v Rimé dne 6. prosince 1951 a revidované na 20. zaseddnf konference Organizace spojenych ndroda
pro zemé&délstvi a vyZivu, konaném v listopadu 1979.

Listina o pfijeti revidované Umluvy byla uloZena u generélniho feditele Organizace spojenych narodd pro
zemédélstvi a vyZivu, depozitife Umluvy, dne 4. dubna 2001.

Revidovand Umluva vstoupila v platnost na zdklad svého &linku XXI dne 2. fjna 2005 a timto dnem
vstoupila v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znénf revidované Umluvy a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasng.
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\?// INTERNATIONAL PLANT PROTECTION CONVENTION

(New Revised Text approved by the FAO Conference
at its 29th Session - November 1997)

PREAMBLE
The contracting parties,

- recognizing the necessity for international cooperation in controlling pests of plants
and plant products and in preventing their international spread, and especially their
introduction into endangered areas;

- recognizing that phytosanitary measures should be technically justified, transparent and
should not be applied in such a way as to constitute either a means of arbitrary or
unjustified discrimination or a disguised restriction, particularly on international trade;

- desiring to ensure close coordination of measures directed to these ends;

- desiring to provide a framework for the development and application of harmonized
phytosanitary measures and the elaboration of international standards to that effect;

- taking into account internationally approved principles governing the protection of
plant, human and animal health, and the environment; and

- noting the agreements concluded as a result of the Uruguay Round of Multilateral
Trade Negotiations, including the Agreement on the Application of Sanitary and
Phytosanitary Measures;

have agreed as follows:

ARTICLE 1

Purpose and responsibility
1. With the purpose of securing common and effective action to prevent the spread and
introduction of pests of plants and plant products, and to promote appropriate measures for
their control, the contracting parties undertake to adopt the legislative, technical and
administrative measures specified in this Convention and in supplementary agreements
pursuant to Article XVIL.

2. Each contracting party shall assume responsibility, without prejudice to obligations
assumed under other international agreements, for the fulfilment within its territories of all
requirements under this Convention.

3. The division of responsibilities for the fulfilment of the requirements of this Convention
between member organizations of FAO and their member states that are contracting parties
shall be in accordance with their respective competencies.
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4, Where appropriate, the provisions of this Convention may be deemed by contracting
parties to extend, in addition to plants and plant products, to storage places, packaging,
conveyances, containers, soil and any other organism, object or material capable of harbouring
or spreading plant pests, particularly where international transportation is involved.

ARTICLE I

Use of terms

1. For the purpose of this Convention, the following terms shall have the meanings
hereunder assigned to them:

“Area of low pest prevalence” - an area, whether all of a country, part of a country, or all or
parts of several countries, as identified by the competent authorities, in which a specific pest
occurs at low levels and which is subject to effective surveillance, control or eradication
measures;

“Commission” - the Commission on Phytosanitary Measures established under Article XI;

“Endangered area” - an area where ecological factors favour the establishment of a pest whose
presence in the area will result in economically important loss;

“Establishment” - perpetuation, for the foreseeable future, of a pest within an area after entry;

“Harmonized phytosanitary measures” - phytosanitary measures established by contracting
parties based on international standards;

“International standards™ - international standards established in accordance with Article X,
paragraphs 1 and 2;

“Introduction” - the entry of a pest resulting in its establishment;

“Pest” - any species, strain or biotype of plant, animal or pathogenic agent injurious to plants
or plant products;

“Pest risk analysis” - the process of evaluating biological or other scientific and economic
evidence to determine whether a pest should be regulated and the strength of any
phytosanitary measures to be taken against it;

“Phytosanitary measure” - any legislation, regulation or official procedure having the purpose
to prevent the introduction and/or spread of pests;

“Plant products” - unmanufactured material of plant origin (including grain) and those
manufactured products that, by their nature or that of their processing, may create a risk for
the introduction and spread of pests;

“Plants” - living plants and parts thereof, including seeds and germplasm;

“Quarantine pest” - a pest of potential economic importance to the area endangered thereby
and not yet present there, or present but not widely distributed and being officially controlled,;

“Regional standards” - standards established by a regional plant protection organization for the
guidance of the members of that organization;

“Regulated article” - any plant, plant product, storage place, packaging, conveyance,
container, soil and any other organism, object or material capable of harbouring or spreading
pests, deemed to require phytosanitary measures, particularly where international
transportation is involved,
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“Regulated non-quarantine pest” - a non-quarantine pest whose presence in plants for planting
affects the intended use of those plants with an economically unacceptable impact and which is
therefore regulated within the territory of the importing contracting party;

“Regulated pest” - a quarantine pest or a regulated non-quarantine pest;
“Secretary” - Secretary of the Commission appointed pursuant to Article XII;

“Technically justified” - justified on the basis of conclusions reached by using an appropriate
pest risk analysis or, where applicable, another comparable examination and evaluation of
available scientific information.

2. The definitions set forth in this Article, being limited to the application of this
Convention, shall not be deemed to affect definitions established under domestic laws or
regulations of contracting parties.

ARTICLE III

Relationship with other international agreements

Nothing in this Convention shall affect the rights and obligations of the contracting parties
under relevant international agreements.

ARTICLE 1V

General provisions relating to the organizational
arrangements for national plant protection

1. Each contracting party shall make provision, to the best of its ability, for an official
national plant protection organization with the main responsibilities set out in this Article.

2. The responsibilities of an official national plant protection organization shall include
the following:

a) the issuance of certificates relating to the phytosanitary regulations of the
importing contracting party for consignments of plants, plant products and other
regulated articles;

b) the surveillance of growing plants, including both areas under cultivation (inter
alia fields, plantations, nurseries, gardens, greenhouses and laboratories) and
wild flora, and of plants and plant products in storage or in transportation,
particularly with the object of reporting the occurrence, outbreak and spread of
pests, and of controlling those pests, including the reporting referred to under
Article VIII paragraph 1(a);

c) the inspection of consignments of plants and plant products moving in
international traffic and, where appropriate, the inspection of other regulated
articles, particularly with the object of preventing the introduction and/or spread
of pests;

d) the disinfestation or disinfection of consignments of plants, plant products and
other regulated articles moving in international traffic, to meet phytosanitary
requirements;
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e) the protection of endangered areas and the designation, maintenance and
surveillance of pest free areas and areas of low pest prevalence;

f) the conduct of pest risk analyses;

g) to ensure through appropriate procedures that the phytosanitary security of
consignments after certification regarding composition, substitution and
reinfestation is maintained prior to export; and

h) training and development of staff.
3. Each contracting party shall make provision, to the best of its ability, for the following:

a) the distribution of information within the territory of the contracting party
regarding regulated pests and the means of their prevention and control;

b) research and investigation in the field of plant protection;
¢) the issuance of phytosanitary regulations; and

d) the performance of such other functions as may be required for the
implementation of this Convention.

4, Each contracting party shall submit a description of its official national plant protection
organization and of changes in such organization to the Secretary. A contracting party shall
provide a description of its organizational arrangements for plant protection to another
contracting party, upon request.

ARTICLE V

Phytosanitary certification

1. Each contracting party shall make arrangements for phytosanitary certification, with
the objective of ensuring that exported plants, plant products and other regulated articles and
consignments thereof are in conformity with the certifying statement to be made pursuant to
paragraph 2(b) of this Article.

2. Each contracting party shall make arrangements for the issuance of phytosanitary
certificates in conformity with the following provisions:

a) Inspection and other related activities leading to issuance of phytosanitary
certificates shall be carried out only by or under the authority of the official
national plant protection organization. The issuance of phytosanitary certificates
shall be carried out by public officers who are technically qualified and duly
authorized by the official national plant protection organization to act on its
behalf and under its control with such knowledge and information available to
those officers that the authorities of importing contracting parties may accept the
phytosanitary certificates with confidence as dependable documents.

b) Phytosanitary certificates, or their electronic equivalent where accepted by the
importing contracting party concerned, shall be as worded in the models set out
in the Annex to this Convention. These certificates should be completed and
issued taking into account relevant international standards.
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¢) Uncertified alterations or erasures shall invalidate the certificates.

3. Each contracting party undertakes not to require consignments of plants or plant
products or other regulated articles imported into its territories to be accompanied by
phytosanitary certificates inconsistent with the models set out in the Annex to this Convention.
Any requirements for additional declarations shall be limited to those technically justified.

ARTICLE VI

Regulated pests

1. Contracting parties may require phytosanitary measures for quarantine pests and
regulated non-quarantine pests, provided that such measures are:

a) no more stringent than measures applied to the same pests, if present within the
territory of the importing contracting party; and

b) limited to what is necessary to protect plant health and/or safeguard the intended
use and can be technically justified by the contracting party concerned.

2. Contracting parties shall not require phytosanitary measures for non-regulated pests.
ARTICLE VII
Requirements in relation to imports
1. With the aim of preventing the introduction and/or spread of regulated pests into their

territories, contracting parties shall have sovereign authority to regulate, in accordance with
applicable international agreements, the entry of plants and plant products and other regulated
articles and, to this end, may:

a) prescribe and adopt phytosanitary measures concerning the importation of plants,
plant products and other regulated articles, including, for example, inspection,
prohibition on importation, and treatment;

b) refuse entry or detain, or require treatment, destruction or removal from the
territory of the contracting party, of plants, plant products and other regulated
articles or consignments thereof that do not comply with the phytosanitary
measures prescribed or adopted under subparagraph (a);

c) prohibit or restrict the movement of regulated pests into their territories;

d) prohibit or restrict the movement of biological control agents and other
organisms of phytosanitary concern claimed to be beneficial into their territories.

2. In order to minimize interference with international trade, each contracting party, in
exercising its authority under paragraph 1 of this Article, undertakes to act in conformity with
the following:
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a) Contracting parties shall not, under their phytosanitary legislation, take any of
the measures specified in paragraph 1 of this Article unless such measures are
made necessary by phytosanitary considerations and are technically justified.

b) Contracting parties shall, immediately upon their adoption, publish and transmit
phytosanitary requirements, restrictions and prohibitions to any contracting party
or parties that they believe may be directly affected by such measures.

c) Contracting parties shall, on request, make available to any contracting party the
rationale for phytosanitary requirements, restrictions and prohibitions.

d) If a contracting party requires consignments of particular plants or plant products
to be imported only through specified points of entry, such points shall be so
selected as not to unnecessarily impede international trade. The contracting party
shall publish a list of such points of entry and communicate it to the Secretary,
any regional plant protection organization of which the contracting party is a
member, all contracting parties which the contracting party believes to be directly
affected, and other contracting parties upon request. Such restrictions on points
of entry shall not be made unless the plants, plant products or other regulated
articles concerned are required to be accompanied by phytosanitary certificates
or to be submitted to inspection or treatment.

€) Any inspection or other phytosanitary procedure required by the plant protection
organization of a contracting party for a consignment of plants, plant products or
other regulated articles offered for importation, shall take place as promptly as
possible with due regard to their perishability.

f) Importing contracting parties shall, as soon as possible, inform the exporting
contracting party concerned or, where appropriate, the re-exporting contracting
party concerned, of significant instances of non-compliance with phytosanitary
certification. The exporting contracting party or, where appropriate, the re-
exporting contracting party concerned, should investigate and, on request, report
the result of its investigation to the importing contracting party concerned.

g) Contracting parties shall institute only phytosanitary measures that are technically
justified, consistent with the pest risk involved and represent the least restrictive
measures available, and result in the minimum impediment to the international
movement of people, commodities and conveyances.

h) Contracting parties shall, as conditions change, and as new facts become
available, ensure that phytosanitary measures are promptly modified or removed
if found to be unnecessary.

i) Contracting parties shall, to the best of their ability, establish and update lists of
regulated pests, using scientific names, and make such lists available to the
Secretary, to regional plant protection organizations of which they are members
and, on request, to other contracting parties.

j) Contracting parties shall, to the best of their ability, conduct surveillance for
pests and develop and maintain adequate information on pest status in order to
support categorization of pests, and for the development of appropriate
phytosanitary measures. This information shall be made available to contracting
parties, on request.
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3. A confracting party may apply measures specified in this Article to pests which may
not be capable of establishment in its territories but, if they gained entry, cause economic
damage. Measures taken against these pests must be technically justified.

4. Contracting parties may apply measures specified in this Article to consignments in
transit through their territories only where such measures are technically justified and
necessary to prevent the introduction and/or spread of pests.

5. Nothing in this Article shall prevent importing contracting parties from making special
provision, subject to adequate safeguards, for the importation, for the purpose of scientific
research, education, or other specific use, of plants and plant products and other regulated
articles, and of plant pests.

6. Nothing in this Article shall prevent any contracting party from taking appropriate
emergency action on the detection of a pest posing a potential threat to its territories or the
report of such a detection. Any such action shall be evaluated as soon as possible to ensure
that its continuance is justified. The action taken shall be immediately reported to contracting
parties concerned, the Secretary, and any regional plant protection organization of which the
contracting party is a member.

ARTICLE VIII

International cooperation

1. The contracting parties shall cooperate with one another to the fullest practicable
extent in achieving the aims of this Convention, and shall in particular:

a) cooperate in the exchange of information on plant pests, particularly the
reporting of the occurrence, outbreak or spread of pests that may be of
immediate or potential danger, in accordance with such procedures as may be
established by the Commission;

b) participate, in so far as is practicable, in any special campaigns for combatting
pests that may seriously threaten crop production and need international action
to meet the emergencies; and

c) cooperate, to the extent practicable, in providing technical and biological
information necessary for pest risk analysis.

2. Each contracting party shall designate a contact point for the exchange of information
connected with the implementation of this Convention.

ARTICLE IX

Regional plant protection organizations

1. The contracting parties undertake to cooperate with one another in establishing
regional plant protection organizations in appropriate areas.
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2. The regional plant protection organizations shall function as the coordinating bodies in
the areas covered, shall participate in various activities to achieve the objectives of this
Convention and, where appropriate, shall gather and disseminate information.

3. The regional plant protection organizations shall cooperate with the Secretary in
achieving the objectives of the Convention and, where appropriate, cooperate with the
Secretary and the Commission in developing international standards.

4. The Secretary will convene regular Technical Consultations of representatives of
regional plant protection organizations to:

a) promote the development and use of relevant international standards for
phytosanitary measures; and

b) encourage inter-regional cooperation in promoting harmonized phytosanitary
measures for controlling pests and in preventing their spread and/or introduction.

ARTICLE X

Standards

1. The contracting parties agree to cooperate in the development of international
standards in accordance with the procedures adopted by the Commission.

2. International standards shall be adopted by the Commission.

3. Regional standards should be consistent with the principles of this Convention; such
standards may be deposited with the Commission for consideration as candidates for
international standards for phytosanitary measures if more broadly applicable.

4. Contracting parties should take into account, as appropriate, international standards
when undertaking activities related to this Convention.

ARTICLE XI

Commission on Phytosanitary Measures

1. Contracting parties agree to establish the Commission on Phytosanitary Measures
within the framework of the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO).

2, The functions of the Commission shall be to promote the full implementation of the
objectives of the Convention and, in particular, to:

a) review the state of plant protection in the world and the need for action to
control the international spread of pests and their introduction into endangered
areas;

b) establish and keep under review the necessary institutional arrangements and
procedures for the development and adoption of international standards, and to
adopt international standards;
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¢) establish rules and procedures for the resolution of disputes in accordance with
Article XI1I;

d) establish such subsidiary bodies of the Commission as may be necessary for the
proper implementation of its functions;

e) adopt guidelines regarding the recognition of regional plant protection
organizations;

f) establish cooperation with other relevant international organizations on matters
covered by this Convention;

g) adopt such recommendations for the implementation of the Convention as
necessary; and

h) perform such other functions as may be necessary to the fulfilment of the
objectives of this Convention.

3. Membership in the Commission shall be open to all contracting parties.

4. Each contracting party may be represented at sessions of the Commission by a single
delegate who may be accompanied by an alternate, and by experts and advisers. Alternates,
experts and advisers may take part in the proceedings of the Commission but may not vote,
except in the case of an alternate who is duly authorized to substitute for the delegate.

5. The contracting parties shall make every effort to reach agreement on all matters by
consensus. If all efforts to reach consensus have been exhausted and no agreement is reached,
the decision shall, as a last resort, be taken by a two-thirds majority of the contracting parties
present and voting.

6. A member organization of FAO that is a contracting party and the member states of
that member organization that are contracting parties shall exercise their membership rights
and fulfil their membership obligations in accordance, mutatis mutandis, with the Constitution
and General Rules of FAQO.

7. The Commission may adopt and amend, as required, its own Rules of Procedure,
which shall not be inconsistent with this Convention or with the Constitution of FAQ.

8. The Chairperson of the Commission shall convene an annual regular session of the
Commission.
9. Special sessions of the Commission shall be convened by the Chairperson of the

Commission at the request of at least one-third of its members.

10. The Commission shall elect its Chairperson and no more than two Vice-Chairpersons,
cach of whom shall serve for a term of two years.

ARTICLE XII

Secretariat
1. The Secretary of the Commission shall be appointed by the Director-General of FAO.
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2, The Secretary shall be assisted by such secretariat staff as may be required.

3. The Secretary shall be responsible for implementing the policies and activities of the
Commission and carrying out such other functions as may be assigned to the Secretary by this
Convention and shall report thereon to the Commission.

4, The Secretary shall disseminate:

a) international standards to all contracting parties within sixty days of adoption;

b) to all contracting parties, lists of points of entry under Article VII paragraph
2(d) communicated by contracting parties;

c) lists of regulated pests whose entry is prohibited or referred to in Article VII
paragraph 2(i) to all contracting parties and regional plant protection
organizations;

d) information received from contracting parties on phytosanitary requirements,
restrictions and prohibitions referred to in Article VII paragraph 2(b), and
descriptions of official national plant protection organizations referred to in
Article IV paragraph 4.

5. The Secretary shall provide translations in the official languages of FAO of
documentation for meetings of the Commission and international standards.

6. The Secretary shall cooperate with regional plant protection organizations in achieving
the aims of the Convention.

ARTICLE X1

Settlement of disputes

1. If there is any dispute regarding the interpretation or application of this Convention, or
if a contracting party considers that any action by another contracting party is in conflict with
the obligations of the latter under Articles V and VII of this Convention, especially regarding
the basis of prohibiting or restricting the imports of plants, plant products or other regulated
articles coming from its territories, the contracting parties concerned shall consult among
themselves as soon as possible with a view to resolving the dispute.

2. If the dispute cannot be resolved by the means referred to in paragraph 1, the
contracting party or parties concerned may request the Director-General of FAO to appoint a
committee of experts to consider the question in dispute, in accordance with rules and
procedures that may be established by the Commission.

3. This Committee shall include representatives designated by each contracting party
concerned. The Committee shall consider the question in dispute, taking into account all
documents and other forms of evidence submitted by the contracting parties concemed. The
Committee shall prepare a report on the technical aspects of the dispute for the purpose of
seeking its resolution. The preparation of the report and its approval shall be according to
rules and procedures established by the Commission, and it shall be transmitted by the
Director-General to the contracting parties concerned. The report may also be submitted,
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upon its request, to the competent body of the international organization responsible for
resolving trade disputes.

4, The contracting parties agree that the recommendations of such a committee, while not
binding in character, will become the basis for renewed consideration by the contracting
parties concerned of the matter out of which the disagreement arose.

5. The contracting parties concerned shall share the expenses of the experts.

6. The provisions of this Article shall be complementary to and not in derogation of the
dispute settlement procedures provided for in other international agreements dealing with
trade matters.

ARTICLE XIV

Substitution of prior agreements

This Convention shall terminate and replace, between contracting parties, the International
Convention respecting measures to be taken against the Phylloxera vastatrix of 3 November
1881, the additional Convention signed at Berne on 15 April 1889 and the International
Convention for the Protection of Plants signed at Rome on 16 April 1929.

ARTICLE XV

Territorial application

1. Any contracting party may at the time of ratification or adherence or at any time
thereafter communicate to the Director-General of FAQ a declaration that this Convention
shall extend to all or any of the territories for the international relations of which it is
responsible, and this Convention shall be applicable to all territories specified in the declaration
as from the thirtieth day after the receipt of the declaration by the Director-General.

2. Any contracting party which has communicated to the Director-General of FAO a
declaration in accordance with paragraph 1 of this Article may at any time communicate a
further declaration modifying the scope of any former declaration or terminating the
application of the provisions of the present Convention in respect of any territory. Such
modification or termination shall take effect as from the thirtieth day after the receipt of the
declaration by the Director-General.

3. The Director-General of FAO shall inform all contracting parties of any declaration
received under this Article.

ARTICLE XVI

Supplementary agreements

1. The contracting parties may, for the purpose of meeting special problems of plant
protection which need particular attention or action, enter into supplementary agreements.
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Such agreements may be applicable to specific regions, to specific pests, to specific plants and
plant products, to specific methods of international transportation of plants and plant products,
or otherwise supplement the provisions of this Convention.

2. Any such supplementary agreements shall come into force for each contracting party
concerned after acceptance in accordance with the provisions of the supplementary
agreements concerned.

3. Supplementary agreements shall promote the intent of this Convention and shall
conform to the principles and provisions of this Convention, as well as to the principles of
transparency, non-discrimination and the avoidance of disguised restrictions, particularly on
international trade.

ARTICLE XVII

Ratification and adherence

1. This Convention shall be open for signature by all states until 1 May 1952 and shall be
ratified at the earliest possible date. The instruments of ratification shall be deposited with the
Director-General of FAQ, who shall give notice of the date of deposit to each of the signatory
states.

2. As soon as this Convention has come into force in accordance with Article XXII it
shall be open for adherence by non-signatory states and member organizations of FAO.
Adherence shall be effected by the deposit of an instrument of adherence with the
Director-General of FAQ, who shall notify all contracting parties.

3. When a member organization of FAO becomes a contracting party to this Convention,
the member organization shall, in accordance with the provisions of Article Il paragraph 7 of
the FAO Constitution, as appropriate, notify at the time of its adherence such modifications or
clarifications to its declaration of competence submitted under Article 11 paragraph 5 of the
FAO Constitution as may be necessary in light of its acceptance of this Convention. Any
contracting party to this Converition may, at any time, request a member organization of FAO
that is a contracting party to this Convention to provide information as to which, as between
the member organization and its member states, is responsible for the implementation of any
particular matter covered by this Convention. The member organization shall provide this
information within a reasonable time.

ARTICLE XVIII

Non-contracting parties

The contracting parties shall encourage any state or member organization of FAO, not a party
to this Convention, to accept this Convention, and shall encourage any non-contracting party
to apply phytosanitary measures consistent with the provisions of this Convention and any
international standards adopted hereunder.
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ARTICLE XIX

Languages
1. The authentic languages of this Convention shall be all official languages of FAO.

2. Nothing in this Convention shall be construed as requiring contracting parties to
provide and to publish documents or to provide copies of them other than in the language(s)
of the contracting party, except as stated in paragraph 3 below.

3. The following documents shall be in at least one of the official languages of FAO:

a) information provided according to Article IV paragraph 4;

b) cover notes giving bibliographical data on documents transmitted according to
Article VII paragraph 2(b);

¢) information provided according to Article VII paragraph 2(b), (d), (i) and (j);

d) notes giving bibliographical data and a short summary of relevant documents on
information provided according to Article VIII paragraph 1(a);

e) requests for information from contact points as well as replies to such requests,
but not including any attached documents;

f) any document made available by contracting parties for meetings of the
Commission.

ARTICLE XX

Technical assistance
The contracting parties agree to promote the provision of technical assistance to contracting
parties, especially those that are developing contracting parties, either bilaterally or through
the appropriate international organizations, with the objective of facilitating the
implementation of this Convention.

ARTICLE XXI

Amendment

1. Any proposal by a contracting party for the amendment of this Convention shall be
communicated to the Director-General of FAO.

2. Any proposed amendment of this Convention received by the Director-General of FAO
from a contracting party shall be presented to a regular or special session of the Commission
for approval and, if the amendment involves important technical changes or imposes additional
obligations on the contracting parties, it shall be considered by an advisory committee of
specialists convened by FAQ prior to the Commission.

3. Notice of any proposed amendment of this Convention, other than amendments to the
Amnnex, shall be transmitted to the contracting parties by the Director-General of FAO not later
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than the time when the agenda of the session of the Commission at which the matter is to be
considered is dispatched.

4. Any such proposed amendment of this Convention shall require the approval of the
Commission and shall come into force as from the thirticth day after acceptance by two-thirds
of the contracting parties. For the purpose of this Article, an instrument deposited by a
member organization of FAQO shall not be counted as additional to those deposited by member
states of such an organization.

5. Amendments involving new obligations for contracting parties, however, shall come
into force in respect of each contracting party only on acceptance by it and as from the
thirtieth day after such acceptance. The instruments of acceptance of amendments involving
new obligations shall be deposited with the Director-General of FAO, who shall inform all
contracting parties of the receipt of acceptance and the entry into force of amendments.

6. Proposals for amendments to the model phytosanitary certificates set out in the Annex
to this Convention shall be sent to the Secretary and shall be considered for approval by the
Commission. Approved amendments to the model phytosanitary certificates set out in the
Annex to this Convention shall become effective ninety days after their notification to the
contracting parties by the Secretary.

7. For a period of not more than twelve months from an amendment to the model
phytosanitary certificates set out in the Annex to this Convention becoming effective, the
previous version of the phytosanitary certificates shall also be legally valid for the purpose of
this Convention.

ARTICLE XXII

Entry into force

As soon as this Convention has been ratified by three signatory states it shall come into force
among them. It shall come into force for each state or member organization of FAQ ratifying
or adhering thereafter from the date of deposit of its instrument of ratification or adherence.

ARTICLE XXIII

Denunciation

1. Any contracting party may at any time give notice of denunciation of this Convention
by notification addressed to the Director-General of FAO. The Director-General shall at once
inform all contracting parties.

2. Denunciation shall take effect one year from the date of receipt of the notification by
the Director-General of FAQ.
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New Revised Text of the International Plant Protection Convention

ANNEX

Model Phytosanitary Certificate

No.

Plant Protection Organization of
TO: Plant Protection Organization(s) of

I. Description of Consignment
Name and address of exporter:
Declared name and address of consignee:
Number and description of packages:
Distinguishing marks:
Place of origin:
Declared means of conveyance:
Declared point of entry:
Name of produce and quantity declared:
Botanical name of plants:

This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described herein
have been inspected and/or tested according to appropriate official procedures and are
considered to be free from the quarantine pests specified by the importing contracting party
and to conform with the current phytosanitary requirements of the importing contracting
party, including those for regulated non-quarantine pests.

They are deemed to be practically free from other pests.*

ll. Additional Declaration

ll. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
Date Treatment Chemical (active ingredient)
Duration and temperature
Concentration
Additional information

Place of issue

(Stamp of Organization) Name of authorized officer
Date
(Signature)
No financial liability with respect to this certificate shall attach to {(name of

Plant Protection Organization) or to any of its officers or representatives.*

* Optional clause
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New Revised Text of the International Plant Protection Convention

Model Phytosanitary Certificate for Re-Export

No.
Plant Protection Organization
of (contracting party of re-export)
TO: Plant Protection Organization(s)
of (contracting party(ies) of import)

I. Description of Consignment
Name and address of exporter:
Declared name and address of consignee:
Number and description of packages:
Distinguishing marks:
Place of origin:
Declared means of conveyance:
Declared point of entry:
Name of produce and quantity declared:
Botanical name of plants:

This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described above
were imported into (contracting party of re-export) from
(contracting party of origin) covered by Phytosanitary Certificate No.

, *original OJ certified true copy [J of which is attached to this certificate; that
they are packed [ repacked [ in original [ *new [ containers, that based on the
original phytosanitary certificate [1 and additional inspection [, they are considered to
conform with the current phytosanitary requirements of the importing contracting party, and
that during storage in (contracting party of re-export), the consignment
has not been subjected to the risk of infestation or infection.

* Insert tick in appropriate [J boxes

Il. Additional Declaration

I. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
Date Treatment Chemical (active ingredient)
Duration and temperature
Concentration
Additional information

Place of issue

(Stamp of Organization) Name of authorized officer
Date
(Signature)
No financial liability with respect to this certificate shall attach to {(name of

Plant Protection Organization) or to any of its officers or representatives.**
** Optional clause
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PREKLAD

MEZINARODNI UMLUVA O OCHRANE ROSTLIN

(Novy revidovany text schvaleny konferenci FAO na jejim 29. zasedani - listopad 1997)

PREAMBULE
Smluvni strany,
- uzndvajice nezbytnost mezinarodni spoluprace pti ochrang rostlin a rostlinnych produkti
pted Skodlivymi organismy a pfi prevenci mezinarodniho $ifeni $kodlivych organismi, zejména
jejich introdukci do ohroZenych oblasti,
- uznavajice, Ze fytosanitdrni opateni by méla byt odborné opodstatnénd, transparentni a
neméla by byt pouzividna tak, aby se stala bud’ prosttedkem svévolné ¢&i neopodstatnéné
diskriminace, nebo skrytym omezenim, zejména v mezinarodnim obchodu,

- prejice si zabezpedit uzkou koordinaci opatfeni zaméfenych k témto ciliim,

- prejice si vytvotit rAmec pro vyvoj a pouzivani vzajemné sladénych fytosanitarnich opatieni
a vypracovani mezinarodnich standardii slouZicich pro tento ucel,

- berouce v uvahu mezinarodné schvalené zasady, kterymi se ¥idi ochrana zdravi rostlin, lidi
a zvifat a ochrana Zivotniho prostiedi, a

- respektujice dohody uzaviené jako vysledek Uruguayského kola mnohostrannych
obchodnich jednani, véetné Dohody o pouZivani sanitarnich a fytosanitarnich opatient,

se dohodly takto:
CLANEK I
Utel dohody a odpovédnost za jeji plnéni
1. S cilem zajistit spoleény a u¢inny postup pro prevenci §ifeni a introdukce $kodlivych

organismi rostlin a rostlinnych produkti a k podpofe vhodnych opatieni k jejich regulaci se
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smluvni strany zavazuji pfijmout legislativni, odbornd a administrativni opatfeni uvedena v této
Umluvé a v doplityjicich dohodach podle ustanoveni ¢lanku XVI.

2. Kazd4 ze smluvnich stran pfejima odpovédnost za splnéni viech poZzadavki uvedenych
vtéto Umluvé na svém uUzemi, aniZ by to ovlivnilo jeji povinnosti vyplyvajici z jinych
mezindrodnich dohod.

3. Rozdgleni odpovédnosti za plnéni pozadavki této Umluvy mezi &lenské organizace FAO
ajejich Clenské staty, jez jsou smluvnimi stranami, musi byt v souladu s jejich pfislusnymi
kompetencemi.

4. Kde je to vhodné, mohou byt ustanoveni této Umluvy smluvnimi stranami rozsifena kromé
rostlin a rostlinnych produktd téZ na skladovaci mista, obaly, dopravni prostiedky, kontejnery,
zeminu a jakykoliv jiny organismus, pfedmét nebo material, ktery mize hostit $kodlivé organismy
rostlin nebo jejichZ prostfednictvim se mohou tyto $kodlivé organismy §ifit, zejména tam, kde se
jedna o mezinarodni pfepravu.

CLANEK II
Pouzivini termini
1. Pro ucely této Umluvy maji nasledujici terminy niZe uvedeny vyznam:
,Oblast se slabym vyskytem Skodlivého organismu* - oblast, at’ jiZ cela zemé, ¢ast zemé, nékolik
zemi jako celek nebo jejich ¢ast, uréend opravnénym ufadem, ve které je vyskyt uréitého Skodlivého
organismu na nizké Grovni, a v niZ se uplatiiuje u€inny dozor a ochranna nebo eradika¢ni opatieni.

»Komise“ - Komise pro fytosanitarni opatfeni ziizena podle ustanoveni ¢lanku XI.

»OhroZena oblast - oblast, kde jsou piiznivé ekologické podminky pro usidleni $kodlivého
organismu, jehoZ pfitomnost v oblasti by méla za nasledek hospodaisky vyznamné ztraty.

»Usidleni* - pfetrvani (pteziti) §kodlivého organismu v dohledné budoucnosti v tizemi po jeho
vstupu

»Hlarmonizovana fytosanitarni opatieni* - fytosanitarni opatfeni zavedend smluvnimi stranami na
zéklad¢ mezindrodnich standardd.

,,Mezinérodni standardy* - mezinarodni standardy zavedené v souladu s ustanovenimi &lanku X
Yy
odst. 1.a2.

,Introdukce - vstup Skodlivého organismu, které vede k jeho usidleni.

,Skodlivy organismus“ — jakykoliv druh, kmen nebo biotyp rostliny, Zivogicha nebo ptvodce
choroby, ktery je Skodlivy pro rostliny nebo rostlinné produkty.

~Analyza rizika 3kodlivého organismu“ - proces vyhodnocovéni biologickych nebo jinych
védeckych a ekonomickych dikazii pro stanoveni, zda by §kodlivy organismus mél byt regulovan
a pro stanoveni miry fytosanitarnich opatfeni, ktera maji byt proti nému zavedena.
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»Fytosanitarni opatfeni* - jakakoliv prdvni norma nebo ufedni postup, jehoZ téelem je zabréanit

introdukci anebo $ifeni $kodlivych organismu.

»Rostlinné produkty*“- nezpracovany material rostlinného plvodu (v€etné zrna) a zpracované
produkty, které svou povahou nebo zplisobem svého zpracovani mohou predstavovat riziko
introdukce a §ifeni $kodlivych organismdu.

»Rostliny“- Zivé rostliny a jejich ¢asti véetné semen urenych k péstovani a zarode¢né plazmy.

,Karanténni §kodlivy organismus® - §kodlivy organismus s potencialnim hospodafskym vyznamem
pro jim ohroZenou oblast, ktery se v oblasti jesté€ nevyskytuje, nebo jiZ vyskytuje, ale neni Siroce
roz$ifen a je Gfedné regulovan.

“Regionalni standardy” - standardy zavedené regiondlni organizaci ochrany rostlin jako smérnice
pro ¢leny této organizace.

»Regulovany pfedmét” - jakakoliv rostlina, rostlinny produkt, misto skladovani, obal, dopravni
prostiedek, kontejner, zemina nebo jakykoliv jiny organismus, pfedm¢t nebo material, na némz
mohou Skodlivé organismy pieZivat nebo kterym se mohou roz$ifovat, u kterého je povaZzovano za
nutné zavést fytosanitarni opatieni, zejména pokud se jedna o mezinarodni pfepravu.
.Regulovany nekaranténni Skodlivy organismus® - nekaranténni $kodlivy organismus, jehoZ
piitomnost na rostlinach urenych k pé&stovani ovliviluyje zamy$lené pouziti téchto rostlin
s hospodaisky nepfijatelnym dopadem, a ktery je proto na Uzemi dovazejici smluvni strany
regulovan.

~Regulovany 8kodlivy organismus“ - karanténni $kodlivy organismus nebo regulovany
nekaranténni $kodlivy organismus.

,» Tajemnik® - tajemnik Komise jmenovany podle ¢lanku XII.
,Odborng¢ zdGivodnény“ - zdidvodnény na zdklad¢ zaveérl ziskanych vyuzitim pfislu$né analyzy
rizika $kodlivého organismu, nebo tam, kde je to pouZitelné, jiného srovnatelného Setfeni
a vyhodnoceni dostupnych vé€deckych informaci.
2. ,Definice uvedené v tomto &lanku jsou omezeny na pouZiti této Umluvy a nemohou ovlivnit
definice zavedené podle domécich zakoni nebo jinych pfedpisii smluvnich stran.

CLANEK 11

Vztah k jinym mezinarodnim dohodiam

Z4adnym z ustanoveni této Umluvy nejsou dotéena prdva a povinnosti smluvnich stran
vyplyvajici z pfislusnych mezinarodnich dohod.
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1.

CLANEK IV

Vieobecni ustanoveni tykajici se organizaénich opatfeni pro narodni ochranu rostlin

Kazda ze smluvnich stran ustanovi podle svych nejlepsich schopnosti tfedni narodni

organizaci ochrany rostlin s hlavnimi odpovédnostmi uvedenymi v tomto ¢lanku.

2. Utedni narodni organizace ochrany rostlin budou odpovédné zejména za:

a) vydavani osvédéeni podle fytosanitarnich predpist dovaZejici smluvni strany pro zasilky
rostlin, rostlinnych produkti a jinych regulovanych pfedméta;

b) soustavnou kontrolu rostoucich rostlin, a to pé&stovanych (napf. na polich, v plantazich,
Skolkach, zahradach, sklenicich a laboratofich) i plané rostoucich rostlin a rostlin
arostlinnych produktti ve skladech nebo pii jejich piepravé, zejména se zaméfenim na
hlaseni vyskytu skodlivych organismi, jejich ohnisek a 3ifeni a na regulaci t&chto
Skodlivych organismii, véetné hlaSeni podle ustanoveni ¢lanku VIII odst. 1 pism. a);

) kontrolu zésilek rostlin a rostlinnych produktt pfi mezinarodni ptepravé a tam, kde je to
vhodné, kontrolu ostatnich regulovanych pfedmétl, zejména se zaméfenim na prevenci
introdukce anebo rozsiteni skodlivych organism;

d) dezinfekci nebo dezinsekci zésilek rostlin, rostlinnych produktd a jinych regulovanych
predméth pii mezindrodni preprave, aby byly spinény fytosanitirni poZadavky;

e) ochranu ohroZenych oblasti, vymezovani a udrzovani a soustavna kontrola nad oblastmi
prostych $kodlivych organismti a oblastmi se slabym vyskytem $kodlivych organismi;

f) provadeéni analyzy rizik $kodlivych organismi;

g) zajisténi toho, Ze pomoci vhodnych postupti bude po certifikaci zasilek az do doby vyvozu
uchovéna jejich fytosanitarni bezpeénost pokud jde o jejich sloZeni, zamény a opétovné
zamoreni;

h) Skoleni a rozvoj odborného personalu.

3. Kazda ze smluvnich stran provede opatfeni podle svych nejlepSich schopnosti, aby

zabezpecila:

a) §ifeni informaci na tzemi smluvni strany, které se tykaji regulovanych skodlivych

organismil a prostfedkt k prevenci jejich rozsifeni a k jejich regulaci,

b) vyzkum v oblasti ochrany rostlin,

) vydavani fytosanitarnich predpisi, a

d)

vykon viech funkci, potfebnych k realizaci ustanoveni této Umluvy.
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4.

Kazda ze smluvnich stran pfedloZi tajemnikovi popis své ifedni nrodni organizace ochrany

rostlin a popis zmeén v této organizaci. Smluvni strana poskytne na vyZzadani druhé smluvni strané
popis svych organiza¢nich opatfeni pro ochranu rostlin.

1.

CLANEK V
Fytosanitarni certifikace

Kazda ze smluvnich stran uéini opatfeni pro provadéni fytosanitarni certifikace, s cilem

zabezpecit, aby vyvazené rostliny, rostlinné produkty a jiné regulované pfedméty a jejich zasilky
byly v souladu s certifikaénim prohlasenim, odpovidajicim odstavci 2 pism. b) tohoto ¢lanku.

2.

Kazdd ze smluvnich stran ucini opatfeni pro vydavani rostlinolékaiskych osvédceni

v souladu s nasledujicimi ustanovenimi:

a)

b)

c)

3.

Kontroly a jiné souvisejici ikony vedouci k vydavani rostlinolékaiskych osvédEeni musi
byt provaddény pouze ufedni ndrodni organizaci pro ochranu rostlin nebo pod jejich
dohledem. Vydavat rostlinolékaiska osvédéeni mohou jen statni ufednici s odpovidajici
odbornou kvalifikaci a plné opravnéni ufedni narodni organizaci ochrany rostlin jednat jejim
jménem a pod jeji kontrolou, a s takovymi znalostmi a informacemi, aby Gfady dovéZejicich
smluvnich stran mohly pfijimat rostlinolékarska osvédceni s divérou, Ze se jedna
o spolehlivé dokumenty.

Rostlinolékaiskd osvédceni nebo jejich elektronické ekvivalenty, pfijimané piislusnou
dovazejici smluvni stranou musi byt formulovany v souladu se vzorem uvedenym v P#loze
k této Umluvé. Tato osvédeni musi byt vyplitovana a vystavovana s ohledem na piisluiné
mezindrodni standardy.

Neovéiené zmény nebo vymazy udaji budou mit za nasledek neplatnost osvédceni.

Kazda ze smluvnich stran se zavazuje, Ze nebude vyZadovat, aby zasilky rostlin nebo

rostlinnych produktt nebo jinych regulovanych pfedmétd, dovazené na jeji uzemi, byly opatfeny
rostlinolékafskymi osvédCenimi, ktera neodpovidaji vzorim uvedenym v Pfiloze této Umluvy.
Jakékoliv poZadavky na dodatkova prohlaSeni musi byt omezeny na ty, které jsou odborné

zdivodnéné.
CLANEK VI
Regulované skodlivé organismy

1. Smluvni strany mohou vyZadovat fytosanitarni opatfeni pro karanténni Skodlivé organismy
a regulované nekaranténni Skodlivé organismy, za pfedpokladu, Ze tato opatieni:

a) nejsou prisnéjsi neZ opatfeni pouZita pro stejné Skodlivé organismy, pokud se vyskytuji na

uzemi dovazejici smluvni strany, a
b) jsou omezena na to, co je nezbytné pro ochranu zdravi rostlin anebo pro zabezpeceni jejich

zamys$leného pouZiti a mohou byt odborné zdivodnéna piislu§nou smluvni stranou



Strana 264 Sbhirka mezindrodnich smluv & 16 / 2019 Castka 11

2. Smluvni strany nebudou vyZadovat fytosanitarni opatfeni pro neregulované Skodlivé
organismy.
CLANEK VII
Pozadavky v souvislosti s dovozem
1. S cilem zabranit zavledeni anebo rozsifeni regulovanych Skodlivych organismi na sva

Gizemi, maji mit smluvni strany svrchovanou pravomoc regulovat v souladu s pfislu§nymi
mezinarodnimi dohodami, vstup rostlin, rostlinnych produkti a ostatnich regulovanych pfedméti a
mohou proto:

a)

b)

©)
d)

2.

stanovit a pfijmout fytosanitirni opatfeni tykajici se dovozu rostlin, rostlinnych produkti a
jinych regulovanych pfedméti zahrnujici napfiklad rostlinolékaiské kontroly, zakaz dovozu
a oSetfeni;

odmitnout nebo pozdrZet vstup nebo poZzadovat oSetfeni nebo zniCeni rostlin, rostlinnych
produkti a jinych regulovanych pfedméti nebo jejich zasilek, které nevyhovuji
fytosanitdrnim opatfenim podle pism. a); nebo jejich vraceni z tizemi smluvni strany;

zakézat nebo omezit pfesun regulovanych $kodlivych organismil na sva Gizemi;

zakazat nebo omezit pfepravu organismt pro biologickou ochranu a jinych organismi
fytosanitarniho vyznamu, které jsou prohlaSovany za prospé€Sné, na sva Uzemi.

Za G¢elem omezit naruovani mezinarodniho obchodu na minimum, kazda ze smluvnich

stran, pfi vykonu svych pravomoci podle ustanoveni odstavce 1. tohoto ¢lanku, se zavazuje jednat
v souladu s nasledujicimi pravidly:

a)

b)

d)

Smluvni strany ve svych fytosanitarnich pravnich pfedpisech nepfijmou Zadna opatfeni
uvedena v odstavei 1 tohoto &lanku, pokud tato opatfeni nebudou nezbytna z hlediska
fytosanitarniho a nebudou odbormé zdtvodnéna.

Smluvni strany zvefejni a predaji fytosanitarni poZadavky, omezeni a zadkazy, okamZit€ po
jejich pfijeti, vdem smluvnim strandm, o nichZ se domnivaji, Ze mohou byt t€mito
opatienimi pfimo dotceny.

Smluvni strany poskytnou na vyzadani kterékoliv ze smluvnich stran odborné odivodnéni
fytosanitarnich poZadavki, omezeni a zékazu.

Pokud né&ktera ze smluvnich stran pozaduje, aby zasilky ur€itych rostlin nebo rostlinnych
produkti byly dovaZeny pouze pies uréitd vstupni mista, budou tato zvolena tak, aby byl co
nejméné omezen mezinarodni obchod. Smluvni strana zvefejni seznam té€chto vstupnich
mist a pfeda jej tajemnikovi, regionalni organizaci ochrany rostlin, jiZ je tato smluvni strana
¢lenem, viem jinym smluvnim strandm, o nichZ se smluvni strana domniva, Ze budou pfimo
dot&eny, a ostatnim smluvnim strandm na vyZadani. K takovému omezeni vstupnich mist se
nepfistoupi, pokud nebude poZadovano, aby pfislusné rostliny, rostlinné produkty nebo jiné
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g

h)

i)

regulované pfedméty byly opatfeny rostlinolékafskymi osvédCenimi, nebo aby byly
podrobeny kontrole nebo oSetfeni.

Jakdakoliv kontrola nebo jiny fytosanitirni postup vyZadovany organizaci ochrany rostlin
smluvni strany pro zasilku rostlin, rostlinnych produktl nebo jinych regulovanych
pfedmétd, pfedlozenych k dovozu, se uskute¢ni co nejrychleji s ohledem na dobu, po které
podléhaji zkaze.

Dovazejici smluvni strany budou co nejdiive informovat pfislusnou vyvazejici smluvni
stranu, popiipadé p¥isluinou reexportujici smluvni stranu o zavaznych ptipadech nesouladu
s fytosanitarni certifikaci. VyvazZejici smluvni strana, popfipad€ pfislusna reexportujici
smluvni strana véc vySetii a na vyZadani oznami vysledek Setfeni pfisluiné dovazejici
smluvni strané.

Smluvni strany stanovi pouze takova fytosanitarni opatieni, ktera jsou odborné zdiivodnéna,
odpovidaji pfislusnému riziku z vyskytu Skodlivého organismu a predstavuji nejmensi
moZna omezujici opatfeni a maji za nasledek minimalni naru$eni mezinarodniho pohybu
lidi, komodit a dopravnich prostiedkil.

Smluvni strany zabezpedi, Ze pfi zménach podminek a jakmile budou dostupné nové
skute¢nosti, budou fytosanitarni opatieni neprodlené zménéna nebo zrusena, pokud se zjisti,
Ze nejsou nadale potfebna.

Smluvni strany, podle svych nejlepsich schopnosti, zavedou a budou aktualizovat seznamy
regulovanych skodlivych organismii, u nichZ budou pouZivat védeckych ndzvi, a poskytnou
tyto seznamy tajemnikovi, regionalnim organizacim ochrany rostlin, jejichZ jsou ¢leny, a na
vyzadani i ostatnim smluvnim stranam.

Smluvni strany zajisti podle svych nejlepsich schopnosti sledovani §kodlivych organismi
a budou vypracovavat a uchovavat odpovidajici informace o statutu $kodlivych organismd,
aby tak napomohly jejich kategorizaci a vypracovéni vhodnych fytosanitarnich opatteni.
Tyto informace budou na vyzadani k dispozici smluvnim stranam.

Smluvni strana muZe pouzit opatfeni specifikovand v tomto &lanku i pro Skodlivé
organismy, které nejsou schopny se trvale usidlit na jejim uzemi, ale v piipadg, Ze na toto
uzemi proniknou, zptisobi ekonomické ztraty. Opatfeni pouZitd proti t¢mto Skodlivym
organismim musi byt odborn€ zdivodnéna.

Smluvni strany mohou pouZit opatfeni specifikovana v tomto ¢lanku pro priivoz zésilek pies
svd uzemi pouze v pfipadé, Ze tato opatfeni jsou odborné zdivodnéna a nezbytna pro
zabranéni introdukce anebo rozsifeni $kodlivych organismd.

Nic z toho, co je obsaZeno v tomto ¢lanku, nebude branit dovazejicim smluvnim strandm
v zavedeni zvlatnich opatfeni pro dovoz rostlin, rostlinnych produktd, jinych regulovanych
predmétii a skodlivych organismii za uéelem védeckého vyzkumu, vzd€lavani nebo jiného
specifického vyuziti, s podminkou dodrzeni odpovidajicich bezpetnostnich opatfeni.

Nic z toho, co je obsazeno v tomto &lanku, nebude branit kterékoliv smluvni strané v piijeti
vhodného mimotadného opatfeni pii zjisténi $kodlivého organismu, ktery predstavuje
potencionalni ohroZeni pro jeji Uzemi, nebo na zdklad€ ohlaSeni tohoto zjisténi. Kazdé



Strana 266 Sbhirka mezindrodnich smluv & 16 / 2019 Castka 11

takové opatfeni bude co nejdiive vyhodnoceno, aby bylo zaji§téno, Ze jeho pokracovani je
opodstatnéné. Piijaté opatieni musi byt neprodlené ozndmeno dotéenym smluvnim strandm,
tajemnikovi a regiondlni organizaci ochrany rostlin, jejimZ €lenem je ptislusnd smluvni

strana.
CLANEK VIII
Mezinarodni spoluprace
1. Smluvni strany budou vzajemné spolupracovat v co nejvét§im rozsahu, za uéelem dosaZeni

cilii této Umluvy, a budou zejména:

a) spolupracovat v oblasti vzajemné vymeény informaci o $kodlivych organismech, zvlasté pak
oznamovat vyskyt, ohnisko vyskytu nebo §ifeni Skodlivych organismi, které mohou
pfedstavovat okamzité nebo potencialni nebezpeti, v souladu s postupy, které mohou byt
stanoveny Komisi;

b) podilet se, v rdmci svych moZnosti, na specidlnich kampanich pro boj se Skodlivymi
organismy, které mohou vazné ohrozit rostlinnou produkci a kdy je tfeba podniknout

mezinarodni akci pro zvladnuti mimofadné situace; a

c) spolupracovat v co nejvét§im rozsahu pii poskytovani odbornych a biologickych informaci
nezbytnych pro vypracovani analyzy rizika $kodlivych organismd.

2. Kazda ze smluvnich stran ur¢i kontaktni misto pro vyménu informaci spojenych s plnénim
této Umluvy.
CLANEK IX
Regionalni organizace ochrany rostlin

1. Smluvni strany se zavazuji k vzajemné spolupraci pfi zfizovani regiondlnich organizaci
ochrany rostlin v piislunych oblastech.

2 Regiondlni organizace ochrany rostlin budou plsobit jako koordinaéni orgny
v piislusnych oblastech, budou se podilet na riiznych aktivitidch k dosazeni cilt této Umluvy a tam,
kde je to uéelné, budou shromazd’ovat a rozsifovat informace.

3. Regionalni organizace ochrany rostlin budou spolupracovat s tajemnikem p¥i napliiovani
cild této Umluvy a tam, kde je to vhodné, budou spolupracovat s tajemnikem a s Komisi pfi

vypracovani mezindrodnich standardi.

4, Tajemnik bude svolavat pravidelné odborné konzultace zastupcil regionalnich organizaci
ochrany rostlin za G¢elem podpory:

a) vypracovani a uzivani pfislusnych mezinarodnich standardl pro fytosanitarni opatieni a
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b) meziregiondlni spoluprace pfi prosazovani harmonizovanych fytosanitdrnich opatieni

k regulaci §kodlivych organismt a v prevenci jejich §ifeni anebo zavlékani.

CLANEK X
Standardy
1. Smluvni strany se dohodly, Ze budou spolupracovat ve vyvoji mezinarodnich standardi
v souladu s postupy pfijatymi Komisi.
2. Mezinarodni standardy museji byt piijaty Komisi.
3. Regiondlni standardy by mély byt v souladu se zdsadami této Umluvy. Tyto standardy

mohou byt uloZeny u Komise pro zvaZeni jejich pfipadného vyuziti jako mezindrodnich standardd
pro fytosanitarni opatfeni, pokud budou pouzitelné v §irSim méftitku.

4., Smluvni strany by mély brat v uvahu vhodné mezindrodni standardy pii Cinnostech
souvisejicich s touto Umluvou.
CLANEK XI
Komise pro fytosanitirni opatfeni

1. Smluvni strany se dohodly na ztizeni Komise pro fytosanitarni opatfeni v ramci Organizace
pro vyZzivu a zemédé€lstvi Spojenych narodii (FAO).

2. Funkci Komise bude podporovat plnou realizaci cilii této Umluvy a zejména:

a) posuzovat stav ochrany rostlin ve svété a potfebu aktivit pro regulaci mezinarodniho
roz§ifovani skodlivych organismu a jejich introdukce do ohroZenych oblasti,

b) zavést a prubézné sledovat nezbytnd instituciondlni opatieni a postupy pro vypracovani
a pfijimani mezindrodnich standardi a schvalovat mezinarodni standardy,

c) stanovit pravidla a postupy pro feSeni spord v souladu s ¢lankem XIII,

d) zfidit pomocné organy Komise, které budou nezbytné pro naleZitou realizaci jejich funkeci,
€) piijmout smérnice pro uzndvani regionalnich organizaci ochrany rostlin,

f) navazat spoluprici s jinymi piislusnymi mezinarodnimi organizacemi v zaleZitostech

tykajicich se této Umluvy,
g) pfijimat doporudeni nezbytna k realizaci této Umluvy, a
h) vykonavat jiné funkce nezbytné pro plnéni cilii této Umluvy.

3. Clenstvi v Komisi bude oteviené pro viechny smluvni strany.
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4, Na zasedanich Komise muzZe byt kazda ze smluvnich stran zastoupena jednim delegatem,
ktery miZe byt doprovazen zastupcem a specialisty a poradci. Zastupci, specialisté a poradci se
mohou zucastnit jednani Komise, ale nesméji hlasovat, s vyjimkou zastupce, ktery je fadn€ povéfen
zastupovanim delegata.

5. Smluvni strany vyvinou veSkeré mozné tsili, aby dosihly dohody ve vSech otdzkach
prostiednictvim konsensu. Jestlize bude veskera snaha dosahnou konsensu vycerpana a nebude
dosazeno dohody, bude rozhodnuti, jakoZto posledni instanci, u¢inéno dvoutietinovou vétSinou
pritomnych a hlasujicich smluvnich stran, jakoZto posledni instanci.

6. Clensk4 organizace FAO, kter4 je smluvni stranou a &lenské staty této organizace, které jsou
zarovei smluvnimi stranami, budou vyuzivat svych ¢lenskych prav a plnit své €lenské povinnosti
v souladu, mutatis mutandis, se Stanovami a Vieobecnymi pravidly FAO.

7. Komise miZe pfijimat a ménit podle potieby svij vlastni jednaci ¥ad, ktery nesmi byt
v rozporu s touto Umluvou nebo se Stanovami FAO,

8. Piedseda Komise bude svolavat pravidelné ro¢ni zasedani Komise.
9. Zvlastni zasedani Komise budou svolavana pfedsedou Komise na zadost nejméné jedné

tfetiny jejich ¢lend.

10.  Komise si zvoli svého predsedu a ne vice neZ dva mistopiedsedy, z nichZ kazdy bude ve
funkci po dobu dvou let.

CLANEK XII

Sekretariat

1. Tajemnik Komise bude jmenovan generalnim feditelem FAO.
2. Tajemnik bude mit k dispozici zamé&stnance sekretaridtu, jejichZ pocet bude stanoven
podle potieby.
3. Tajemnik bude odpovidat za realizaci politiky a aktivit Komise a za vykon dalsich

funkci, které mu mohou byt uréeny podle této Umluvy, a bude o nich podavat zpravy Komisi.

4. Tajemnik bude rozesilat:
a) mezinarodni standardy v§em smluvnim stranam do $edesati dnii po jejich piijeti,
b) vSem smluvnim strandm seznamy vstupnich mist podle ustanoveni ¢lanku VII odst. 2 pism.

d), které mu pedaji pfislusné smluvni strany,

c) seznamy regulovanych $kodlivych organismi, jejichz dovoz je zakdzan nebo které jsou
uvedeni v ¢lanku VII odst. 2 pism. 1), vS§em smluvnim strandm a regionalnim organizacim
ochrany rostlin,
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d) informace ziskané od smluvnich stran tykajici se fytosanitdrnich poZadavkili, omezeni
a zakazi uvedenych v ¢lanku VII odst. 2 pism. b) a popisy Gfednich narodnich organizaci
ochrany rostlin podle ¢lanku IV odst. 4.

5. Tajemnik bude zabezpelovat preklady dokumentace pro jednani Komise a mezindrodnich
standardl do ufednich jazykd FAO.

6. Tajemnik bude spolupracovat s regiondlnimi organizacemi ochrany rostlin pfi napliiovani
cila této Umluvy.

CLANEK XIII
ReSeni sporii

1. V piipadg, Ze se vyskytne jakykoliv spor v souvislosti s interpretaci nebo aplikaci této
Umluvy, nebo pokud se n&ktera ze smluvnich stran domnivé, Ze jakékoliv aktivita jiné smluvni
strany je v rozporu s jejimi povinnostmi podle ustanoveni &lanku V a VII této Umluvy, zejména
pokud se ty¢e diivodu zakazu nebo omezeni dovozu rostlin, rostlinnych produktl, nebo jinych
regulovanych pfedmétd, pochazejicich z jejiho tzemi, uskute¢ni piislu§né smluvni stany v co
nejkrat$im terminu vzajemnou konzultaci s cilem spor vyfesit.

2. V piipadé, Ze spor nelze vyfesit prostfedky uvedenymi v odstavei 1, mohou piisluiné
smluvni strany pozadat generdlniho feditele FAO, aby jmenoval vybor odbornikt, ktefi posoudi
sporny problém v souladu s pravidly a postupy, které mohou byt stanoveny Komisi.

3. V tomto vyboru budou zastoupeni zastupci jmenovani kaZzdou z dotéenych stran. Vybor
posoudi sporny problém s ohledem na vSechny dokumenty a jiné formy dikazd pfedloZené
ptislusnymi smluvnimi stranami. Vybor pfipravi zpravu o odbornych aspektech sporu za ucelem
hledani jeho vyfeSeni. P¥iprava zpravy a jeji schvaleni musi byt v souladu s pravidly a postupy
stanovenymi Komisi. Zpravu pfeda generalni feditel pfislusnym smluvnim strandm. Na vyZadani
muiZe byt zprava rovnéz predloZena pfislu§nému organu mezinarodni organizace odpovédné za
feSeni obchodnich sport.

4. Smluvni strany se dohodly, Ze doporuceni tohoto vyboru, ackoliv nejsou svou povahou
zavaznd, budou zékladem pro nové posouzeni zileZitosti, ze které vznikla neshoda, pfisluSnymi
smluvnimi stranami.

5. Dotéené smluvni strany se budou podilet na nakladech na ¢innost odbornika.

6. Ustanoveni tohoto ¢lanku pouze dopliiuji a nenarusuji postupy pii feseni spord podle jinych
mezinarodnich dohod zabyvajicich se obchodnimi zaleZitostmi.
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CLANEK XIV
Nahrazeni pfedchazejicich smluv

Tato Umluva ukonéuje a nahrazuje mezi smluvnimi stranami Mezinarodni umluvu ve véci
opatieni proti Phylloxera vastatrix ze dne 3. listopadu 1881, dodateénou Umluvu podepsanou
v Bernu dne 15. dubna 1889 a Mezinarodni imluvu o ochrané rostlin podepsanou v Rimé dne
16.dubna 1929,

CLANEK XV
Uzemni platnost

1. Kterékoliv ze smluvnich stran miize, v dobé ratifikace nebo v dob piistupu k Umluvé nebo
v kterékoliv jiné dob& poté, predat generalnimu Fediteli FAO prohlaseni, Ze se tato Umluva rozsifuje
na viechna nebo na n&ktera uzemi, za jejich? mezinérodni vztahy je zodpovédna, a tato Umluva
pak bude platna na vSech uzemich specifikovanych v tomto prohlaseni od tficatého dne poté, co
prohlaSeni obdrzi generalni feditel.

2. Kterakoliv smluvni strana, kterd pfedala generalnimu fediteli FAO prohldSeni v souladu
s odstavcem 1 tohoto ¢lanku, mize kdykoliv predat dalsi prohlaSeni ménici rozsah kteréhokoliv
predeslého prohlaseni nebo ukondujici platnost ustanoveni soudasné Umluvy s ohledem
na kterékoliv Gzemi. Takovato zmé&na nebo ukonéeni nabyva u¢innosti tficatého dne poté, kdy
prohlaseni obdrzi generalni feditel.

3. Generalni feditel FAO bude informovat v§echny smluvni strany o kazdém prohlaseni, které
obdrZi v souvislosti s ustanovenimi tohoto ¢lanku.

CLANEK XVI
Doplitujici dohody

1. Smluvni strany mohou, za G¢elem feSeni specidlnich probléml ochrany rostlin, které
vyZaduji zvlaStni pozornost nebo akci, uzavtit doplitujici dohody. Takovéto dohody se mohou
vztahovat na ur€ité regiony, ur¢ité skodlivé organismy, uréité rostliny a rostlinné produkty, uréité
metody mezindrodni pfepravy rostlin a rostlinnych produktii nebo jinak doplitovat ustanoveni této
Umluvy.

2. Jakékoliv takovato doplitujici dohoda vstoupi v platnost pro kazdou z dotéenych smluvnich
stran po jejim piijeti v souladu s ustanovenimi pfislu$nych doplitujicich dohod.

3. Dopliiujici dohody musi podporovat ucel této Umluvy a musi byt v souladu se zasadami
a ustanovenimi této Umluvy, jakoZ i se zdsadami transparentnosti, nediskriminace a vyhybani se
skrytym omezenim, zejména v mezinarodnim obchodu.
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CLANEK XVII
Ratifikace a pFistoupeni

1. Tuto Umluvu mohou podepsat viechny staty do 1. kvétna 1952 a bude ratifikovana v co
nejbliz§im mozném terminu. Ratifikaéni listiny budou uloZeny u generélniho feditele FAO, ktery
oznami datum uloZeni kazdému ze signataiskych stati.

2. Jakmile tato Umluva vstoupi v platnost v souladu s ustanovenimi &lanku XXII, mohou k ni
pfistoupit nesignatafské staty a ¢lenské organizace FAO. Pfistoupeni vstoupi v platnost uloZzenim
listiny o pfistoupeni u generalniho feditele FAO, ktery o tom uvédomi viechny smluvni strany.

3. Stane-li se &lenska organizace FAO smluvni stranou této Umluvy, ozndmi v dobé& svého
pistoupeni, v souladu s ustanovenimi &lanku II odst. 7 Ustavy FAO, takové zmény a vysvétleni
ke svému prohlaseni o d&lbé& pravomoci, predloZenému v souladu s &lankem II odst. 5 Ustavy FAO,
které budou nezbytné v souvislosti s pijetim této Umluvy. Kterakoliv smluvni strana této Umluvy
muze kdykoliv pozadat &lenskou organizaci FAO, kterd je smluvni stranou této Umluvy,
o poskytnuti informaci o jakékoliv specialni zaleZitosti tykajici se této Umluvy, za jeji realizaci ve
svych ¢lenskych statech nese zodpovédnost. Clenska organizace musi tyto informace v pfiméfené
dobé poskytnout.

CLANEK XVIII
Nesmluvni strany
Smluvni strany budou doporu€ovat jinym statm nebo €lenskym organizacim FAO, kter¢
nejsou smluvnimi stranami této Umluvy, aby tuto Umluvu pfijaly, a budou doporucovat
nesmluvnim stranam, aby pouZivaly fytosanitarni opatfeni odpovidajici ustanovenim této Umluvy
a mezinarodnim standardim pfijatym podle ni.
CLANEK XIX
Jazyky

1. Platnymi jazyky této Umluvy jsou viechny tifedni jazyky FAO.
2. Nic z toho, co je obsaZeno v této Umluvé, nesmi byt vykladéno jako poZadavek na smluvni
strany, aby poskytly a zvefejnily dokumenty nebo poskytly jejich kopie v jiném jazyce nez je jazyk
pfisluiné smluvni strany, s vyjimkou p¥ipadii uvedenych v odstavci 3.
3. Nasledujici dokumenty musi byt alespori v jednom z Gfednich jazyki FAO:

a) informace poskytované podle ¢lanku IV odst. 4;

b) privodni listy uvad&jici bibliografické idaje dokumentd pfedkladanych podle ¢lanku VII
odst. 2 pism. b);
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) informace poskytované podle ¢lanku VII odst. 2 pism. b), d), 1) a j);

d) sdéleni uvadgjici bibliografické tdaje a struény ptehled piislusnych dokumenti tykajicich
se informaci poskytovanych podle ¢lanku VIII odst. 1 pism. a);

€) Zadosti o informace z kontaktnich mist jakoZ i odpovédi na tyto Zadosti, ale nikoliv v&etné
vSech pfilozenych dokument;

) dokumenty vypracované smluvnimi stranami pro ucely zasedani Komise.

CLANEK XX
Technicka pomoc
Smluvni strany souhlasi, Ze budou podporovat ustanoveni o technické pomoci smluvnim

strandm, zejména rozvojovym smluvnim strandm, at’ uZ bilaterdln€é nebo prostiednictvim
ptisludnych mezindrodnich organizaci, s cilem zabezpetit realizaci ustanoveni této Umluvy.

CLANEK XXI
Zmény
1. Jakykoliv navrth nékteré ze smluvnich stran na zménu této Umluvy bude predan
generalnimu fediteli FAO.
2. Jakékoliv navrzend zména této Umluvy, kterou obdri generalni feditel FAO od nékteré ze

smluvnich stran, bude ptedloZena pravidelnému nebo zvlastnimu zasedani Komise ke schvaleni
a v piipadé€, Ze zména obsahuje didlezité odborné zmeény nebo ukladéd dalsi povinnost pro smluvni
strany, bude zvaZena poradnim vyborem odbornikii svolanym FAO pied zasedanim Komise.

3. Oznameni o jakékoliv navrhované zméné této Umluvy, jiné nez zm&ny Pilohy, pfedlozi
generalni feditel FAO smluvnim strandm nejpozd€ji v dobé, kdy je rozesilan program zasedani
Komise, na némz ma byt tato zalezitost projednavana.

4. Jakékoliv takovato navrZzend zména vyZaduje schvaleni Komise a vstoupi v platnost od
tficatého dne po jejim pfijeti dvoutietinovou vétsinou smluvnich stran. Pro ugely tohoto ¢lanku se
dokument uloZeny ¢lenskou organizaci FAO nepovaZuje za dodate¢ny k tém, které byly uloZené
¢lenskymi staty této organizace.

5. Nicmén€ zmény obsahujici nové povinnosti pro smluvni strany vstoupi v platnost pro
kazdou smluvni stranu pouze na zdklad¢ jejiho pfijeti takovychto zmén a to od tficatého dne po
tomto pfijeti. Dokumenty o pfijeti zm&n obsahujicich nové povinnosti budou uloZeny u generalniho
teditele FAO, ktery bude informovat vSechny smluvni strany o tom, Ze obdrZel dokumenty o piijeti
a o vstupu v platnost ptislusnych zmén.

6. Navrhy na zmény vzorii rostlinolékatskych osvédéeni, uvedenych v Piiloze této Umluvy
budou zasilany tajemnikovi a jejich odsouhlaseni bude zvazovano Komisi. Schvélené zmény vzori
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rostlinolékatskych osvédéeni uvedenych v Piiloze této Umluvy vstoupi v platnost devadesat dnf po
té, co je tajemnik ozndmi smluvnim stranam.

7. Po dobu ne del§i nez dvanact mésicti od doby, kdy vstoupi v platnost zména vzori
rostlinolékatskych osvédéeni uvedenych v Piiloze této Umluvy, bude pro ucely této Umluvy pravné
platna rovnéz predchozi verze rostlinolékarskych osvédceni.

CLANEK XXII

Vstup v platnost

Jakmile bude tato Umluva ratifikovana tfemi signataiskymi staty, vstoupi mezi nimi

v platnost. Pro kazdy jednotlivy stat nebo ¢lenskou organizaci FAO, kterd ji bude ratifikovat nebo
k ni nésledné pfistoupi, vstoupi Umluva v platnost od data uloZenti ptislu$né ratifikacni listiny nebo
listiny o pfistoupeni.

CLANEK XXIII

Vypovézeni Umluvy

1. Kterdkoliv ze smluvnich stran mize kdykoliv pisemné ozndmit generdlnimu fediteli FAQ,
ze tuto Umluvu vypovida. Generalni feditel bude neprodlené informovat viechny smluvni strany.

2. Vypovézeni Umlpvy vstoupi v platnost jeden rok poté, co generdlni feditel FAO obdrzi
oznameni o vypoveézeni Umluvy.
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, PRILOHA
Vzorové rostlinolékarské osvédceni

Cislo

Organizace ochrany rostlin:
URCENO: Organizace ochrany rostlin

Popis zasilky
Jméno a adresa vyvozce:
Deklarované jméno a adresa pfijemce:
Pocet a popis baleni:
RozliSovaci znaky:
Misto pivodu:
Deklarované prepravni prostredky:

Deklarované vstupni misto:
Nézev vyrobku a deklarované mnoZzstvi:

Botanicky nézev rostlin:

Potvrzujeme, Ze vySe uvedené rostliny, rostlinné produkty nebo jiné regulované predméty byty
zkontrolovany anebo testovany v souladu s pfislusnymi ufednimi postupy a jsou povaZovany
za prosté karanténnich §kodlivych organismu specifikovanych dovazejici smluvni stranou a za
vyhovujici souéasnym fytosanitarnim poZadavkiim dovaZejici smluvni strany, véetn€ t&ch,
které se tykaji regulovanych nekaranténnich $kodlivych organismi.

Jsou povazovany za prakticky prosté jinych $kodlivych organismi (*)
11. Dodatkové prohliseni

II1. Dezinfekéni anebo dezinsekéni oetieni

Datum: Osetieni: Pfipravek (u¢inna latka):
Trvani a teplota
Koncentrace

Dopliyjici informace

Misto vydani
(Razitko organizace) Jméno a pi{jmeni opravnéné osoby
Datum
(Podpis)
Na zakladé vydani tohoto osv&d&eni nevznikaji (nazev organizace

ochrany rostlin) ani jejim Gfednikim nebo zastupcim Z4dné finan¢ni zavazky (*).

) Nepovinna klauzule
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Vzorové rostlinolékafské osvédceni pro re-export

Cislo
Organizace ochrany rostlin: (re-exportujici smluvni strana)
URCENO: Organizace ochrany rostlin: (dovazejici smluvni strana)

L. Popis zasilky
Jméno a adresa vyvozce:
Deklarované jméno a adresa piijemce:
Pocet a popis baleni:
Rozlisovaci znaky:
Misto piivodu:
Deklarované prostredky pfepravy:
Deklarované vstupni misto:
Nézev vyrobku a deklarované mnoZzstvi:
Botanicky nazev rostlin:

Potvrzujeme, Ze vySe uvedené rostliny, rostlinné produkty nebo jiné regulované pfedméty

byly dovezeny do (re-exportujici smluvni strana) z (smluvni strana ptivodu)
a byly opatfeny rostlinolékarskym osvédcenim ¢. , (") jehoZ original O ovétena kopie
O je ptiloZen/na k tomuto osvéd&eni, a Ze jsou balené O prebalené O v pivodnich O (") novych
O obalech, a Ze na zakladé piivodniho rostlinolékatského osvédeeni [0 a dodateéné kontroly [
jsou povazoviny za vyhovujici soudasnym fytosanitdrnim poZadavkim dovaZejici smluvni
strany, a Ze b&hem skladovéani v (re-exportujici smluvni strana) zésilka nebyla
vystavena riziku napadeni $kodlivymi organismy.

(") Vyznatit v pfisluném policku
II. Dodatkové prohliseni
IIL. Dezinfekéni anebo dezinsekéni oSetireni

Datum: Osetfent: Piipravek (G¢inna latka):
Trvéani a teplota
Koncentrace

Dopliiyjici informace

Misto vydani
(Razitko organizace) Jméno a pi{jmeni opravnéné osoby
Datum
(Podpis)
Na zakladé vydani tohoto osvédéeni nevznikaji (nazev organizace

ochrany rostlin) ani jejim tfednikéim nebo zastupctim #4dné finanéni zavazky ().

(*") Nepovinn4 klauzule
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